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1       ON/OFF button

2 Lever

3 Capsule insertion slot

4 Ristretto button (factory set-
ting 25 m l.)

5 Espresso button (factory 
setting 40 m l.)

6 Lungo button (factory setting 
110 m l.)

7 Hot water button (factory 
setting 125 m l.)

8 Co$ee outlet

9 Hot water outlet

10 Cup lighting function

11 W ater tank (for 2 l.)
11.1 Handle
11.2 Lid
11.3 Fixing hooks on lid

12 Maintenance m odule
12.1 Capsule container for 

25 used capsules
12.2 Espresso cup support + 

Rotating drip grid
12.3 Recipe Glass or Mug 

support + Fixed drip 
grid

12.4 Floater
12.5 Drip tray

1       EIN / AUS Taste

2 Hebel

3 Kapselfach

4 Ristrettotaste  
(W erkseinstellung 25 m l)

5 Espressotaste  
(W erkseinstellung 40 m l)

6 Lungotaste  
(W erkseinstellung 110 m l)

7 Heißwassertaste  
(W erkseinstellung 125 m l) 

8 Ka$eeauslauf

9 Heißwasserauslauf

10 Tassenbeleuchtung

11 W assertank (2 l)
11.1 Gri$ 
11.2 Deckel
11.3 Deckelbefestigung

12 Einschubm odul
12.1 Kapselbehälter für 25 

gebrauchte Kapseln
12.2 Tassenhalterung+ 

drehbares Abtropfgitter
12.3 Halterung für Latte 

Macchiatoglas oder 
Becher + festes 
Abtropfgitter

12.4 Schwim m er
12.5 Abtropfschale

1       Bouton ON/OFF

2 Levier

3 Fente d’insertion capsule

4 Bouton Ristretto (réglage 
initial 25 m l)

5 Bouton Espresso (réglage 
initial 40 m l)

6 Bouton Lungo (réglage initial 
110 m l)

7 Bouton eau chaude (réglage 
initial 125 m l) 

8 Sortie café

9 Sortie d’eau chaude

10 Fonction éclairage de tasse

11 Réservoir à eau (2L)
11.1 Poignée 
11.2 Couvercle
11.3 Clips de fixation du 

couvercle
12 Module de Maintenance

12.1 Bac récupérateur pour 
25 capsules usagées

12.2 Grille repose tasse 
pivotante pour tasse 
espresso 

12.3 Support pour le 
verre de recette ou 
grande tasse  + grille 
d’égouttage

12.4 Flotteur
12.5 Bac d’égouttage

1        Tasto ON/OFF

2 Leva

3 Fessura per inserim ento 
della capsula

4 Tasto ca$è Ristretto (25 m l)

5 Tasto ca$è Espresso (40 m l)

6 Tasto ca$è Lungo (110 m l)

7 Tasto per l’acqua calda  
(125 m l) 

8 Erogazione ca$è

9 Erogazione acqua calda

10 Illum inazione  tazzina

11 Serbatoio per l’acqua (2 lt)
11.1 Manico per il serbatoio 
11.2 Coperchio per il serba-

toio
11.3 Gancio per il fissaggio 

del coperchio
12 Base d’appoggio

12.1 Contenitore per 25 
capsule usate

12.2 Supporto per tazzina 
da Espresso + Griglia 
per sgocciolatoio 
rotante

12.3 Supporto per bicchiere da 
ricetta o m ug  + Griglia 
per sgocciolatoio fissa

12.4 Galleggiante
12.5 Vaschetta per sgoc-

ciolatoio

1        Botón de encendido / 
apagado (ON/OFF)

2 Brazo de vapor
3 Ranura de inserción de la 

cápsula
4 Botón de Ristretto (configu-

ración de fábrica de 25 m l)
5 Botón de Espresso (configu-

ración de fábrica de 40 m l)
6 Botón de Lungo (configu-

ración de fábrica de 110 m l)
7 Botón de agua caliente 

(configuración de fábrica de 
125 m l) 

8 Salida de café
9 Salida de agua caliente
10 Función de ilum inación de tazas
11 Depósito de agua (2 l de 

capacidad)
11.1 Asa 
11.2 Tapa
11.3 Enganches de fijación 

en la tapa
12 Módulo de m antenim iento

12.1 Contenedor con capaci-
dad para 25 cápsulas 
usadas

12.2 Soporte de taza 
Espresso + rejilla de 
goteo giratoria

12.3 Soporte de vaso de 
receta o taza + rejilla 
de goteo fija

12.4 Pieza flotante
12.5 Bandeja de goteo

E N E SD E F R I T
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E N Safety precautions 

Read these instructions carefully before using 
your new co�ee machine for the first time. Im-
proper use of the machine releases Nespresso 
from any liability.

Caution – W hen you see this sign, please refer 
to the safety precautions to avoid possible harm  
and dam age.

Inform ation – W hen you see this sign, please 
take note of the advice for the correct and safe usa-
ge of your co!ee m achine.

1 In case of an em ergency: im m ediately rem ove the 
plug from  the pow er socket.

2 Only plug the appliance into suitable and easily 
accessible, earthed m ains connections.

3 The use of incorrect connection voids the w ar-
ranty.

4 Children should never use the appliance w ithout 
close adult supervision.

5 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) w ith reduced physical, sen-
sory or m ental capabilities or lack of experience 
and know ledge unless they have been given ini-
tial supervision or instruction concerning the use 
of the appliance by a person responsible for their 
safety.

6 Check that the voltage quoted on the rating plate 
is the sam e as your m ains voltage.

7 Use only the specific pow er cord delivered w ith the 
m achine, m ount it in the bottom  of the m achine as 
m entioned in the user m anual.

8  Your m achine is m ade for indoor use only.
9  Do not put the fingers under the co!ee or hot w a-

ter outlets, risk of scalding.
10 Alw ays fill the w ater tank w ith potable w ater.
11 Em pty w ater tank if co!ee m achine w ill not be 

used for an extended tim e (holidays etc.).
12 Replace w ater in w ater tank before co!ee m a-

chine is put into operation after a w eekend or a 
sim ilar period of tim e.

13 Alw ays close the lever com pletely and never lift 
it during operation. Scalding m ay occur. Do not 
put fingers into the capsule insertion slot or the 
capsule ejection. Danger of injury!

14 If a capsule is blocked into the capsule com part-
m ent, turn the m achine o! and unplug it before 
any operation. Call Nespresso Business Solutions.

15 To avoid hazardous dam age, never place the ap-
pliance on or beside hot surfaces such as heating 
plate, radiators, stoves, ovens, gas burners, open 
flam es, or sim ilar. Alw ays place it on a flat, stable 
and even surface, aw ay from  w ater splashes. The 
surface m ust be resistant to heat and fluids, like 
w ater, co!ee, descaler, or sim ilar.

16 Place this product 20cm  from  the body of the user 
or nearby person.

17 Rem ove the plug from  the m ains socket if you w ill 
not be using the m achine for an extended tim e 
(holidays). Before cleaning and servicing, rem ove 
the plug from  the m ains socket and let the m a-
chine cool dow n. Do not unplug by pulling the 
pow er cord.

18 Do not use the m achine if it is not operating per-
fectly or if it show s any sign of dam age. In case 
of any m alfunction or dam age, call your nearest 
Nespresso Business Solutions.

19 All operations other than norm al use, cleaning, 
and servicing m ust be perform ed by the Nespresso 
authorized after-sales centre. 

 The w arranty does not apply to any defect result-
ing from  accident, negligence, m isuse, failure to 
follow  the product instructions, calcium  deposits, 
im proper or inadequate m aintenance, norm al 
w ear and tear, use on current or voltage other 
than as m arked on the product, product altera-
tion, fire, lightening, flood or external causes.

20 Never im m erse the m achine, pow er cord or plug 
in w ater or any other liquid.

21 Keep the pow er cord out of reach of children.
22 Never leave the pow er cord near or in contact 

w ith hot parts of the m achine, a source of heat, 
or a sharp edge.

23 W hen the pow er cord or plug is dam aged, you 
m ust not use the m achine. In order to avoid dan-
ger, call your Nespresso Business Solutions to have 
the defective part repaired or replaced. 

24 For your ow n safety, you should use only parts 
and accessories from  Nespresso that are m ade for 
your m achine.

25 Never use the m achine w ithout the drip tray or 
the drip grid.

26 All Nespresso m achines m ust pass stringent con-
trols. Reliability tests under practical conditions are 
perform ed random ly on selected units. This can 
show  traces of any previous use.

27 The m anufacturer cannot be held liable for any 
dam age caused by not intended use or inappro-
priate handling of the m achine.

28 Descaling: 

contact w ith eyes, skin and surfaces. W e recom -
m end the Nespresso descaling kit available from  
Nespresso as it is specifically adapted to your m a-
chine. Do not use other products (such as vinegar) 
that w ould a!ect the taste of the co!ee. For any 
additional questions you m ay have regarding des-
caling, please contact your Nespresso representa-
tive. 

-
structions on the descaling agent packaging and 
follow  the instructions from  the descaling m anual. 

purpose during the descaling process. 

to avoid any residual descaling solution.
Household use
This appliance is intended to be used in household 
and sim ilar applications such as:

-
ing environm ents;

type environm ents;

This product has not been certified for use on pla-
nes, boats, trains and autom obiles.

O!ce use
Zenius is an Espresso co!ee m aker (or m achine).

This appliance is intended to be used by expert 
or trained users in shops, in light industry and on 

Installation instruction
-

tion.
-

chine: 55 cm .

This m achine w orks only w ith Nespresso® Pro capsu-
les, available through Nespresso and its authorised 
distributors.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Pass them  on to any subsequent user. 
This instruction m anual is also available as a PDF at 
w w w .nespresso.com /pro.
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D E Sicherheitsm aßnahm en 

Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes. Nicht korrekter Ge-
brauch der Maschine befreit Nespresso von jegli-
cher Haftung.

Achtung - W enn Sie dieses Zeichen sehen, halten Sie 
sich bitte an die Sicherheitshinweise, um  m ögliche Gefah-
ren und Schäden zu verm eiden.

Zur Inform ation - W enn Sie dieses Zeichen sehen, be-
folgen Sie den Rat für einen sicheren und einwandfreien 
Betrieb Ihrer Ka$eem aschine.

1  Im  Notfall: Sofort Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen!

2 Stecken Sie das Gerät ausschließlich in geeignete, 
leicht erreichbare und geerdete Steckdosen ein.

3 Bei fehlerhaftem  Anschluss erlischt die Garantie.
4  Kinder sollten das Gerät niem als ohne die Aufsicht 

eines Erwachsenen bedienen.
5  Das Gerät ist nicht für den Gebrauch von Personen 

(einschl. Kindern) m it eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, m angelnder 
Erfahrung oder Kenntnis geeignet, sofern sie nicht 
von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder in den Gebrauch des Geräts einge-
wiesen wurden.

6  Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung diesel-
be ist wie auf dem  Typenschild angegeben.

7  Benutzen Sie ausschliesslich das spezielle, m itgelie-
ferte Strom kabel und stecken es an der Unterseite 
der Maschine ein, wie in der Bedienungsanleitung 
beschrieben.

8  Ihre Maschine ist ausschließlich für den Gebrauch in 
geschlossenen Räum en geeignet.

9  Strecken Sie die Finger nicht unter den Ka$ee- oder 
den Heißwasserauslauf, Verbrühungsgefahr!

10  Befüllen Sie den W assertank ausschließlich m it Trink-
wasser.

11  Leeren Sie den W assertank der Maschine im   
Falle einer längeren Nichtbenutzung (Urlaub usw.)

12 Ersetzen Sie das W asser im  W assertank, wenn Sie 
die Maschine nach dem  W ochenende oder einer ver-
gleichbaren Zeitperiode wieder in Betrieb nehm en.

13 Schließen Sie den Hebel stets vollständig und ö$nen 
Sie ihn niem als während der Anwendung. Es kann zu 
Verbrühungen kom m en. Stecken Sie den Finger nicht 
in den Kapselschlitz oder den Kapselauswerfer. Verlet-
zungsgefahr! 

14 W enn eine Kapsel innerhalb der Brüheinheit feststeckt, 
schalten Sie die Maschine ab und nehm en Sie sie vom  
Strom netz, bevor Sie etwas unternehm en. Kontaktie-
ren Sie Nespresso zur Abklärung weiterer Schritte.

15 Um  gefährliche Schäden zu verm eiden, stellen Sie das 
Gerät nie auf oder neben eine heiße Oberfläche wie 
Heizkörper, Gaskocher, o$enen Flam m en oder ähnli-
ches. Stellen Sie es auf eine stabile und waagegerechte 
Oberfläche ohne die Gefahr von W asserspitzern. Die 
Oberfläche m uss resistent gegen Hitze und Flüssigkei-
ten wie W asser, Ka$ee, Entkalker oder ähnliches sein. 

16 Stellen Sie das Produkt m indestens 20 cm  entfernt 
vom  Benutzer oder anderen Personen auf.

17 Ziehen Sie den Netzstecker, falls Sie das Gerät für 
längere Zeit nicht benutzen (Urlaub). Ziehen Sie den 
Netzstecker vor der Reinigung oder einer W artung 
und lassen Sie das Gerät abkühlen. Beim  Trennen vom  
Netz zerren Sie nicht am  Kabel.

18 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist 
oder nicht einwandfrei funktionstüchtig ist. Kontak-
tieren Sie Nespresso im  Fall eines Defekts oder einer 
Fehlfunktion.

19 Alle Aktionen außerhalb des norm alen Gebrauchs, 
der Reinigung oder der W artung m üssen durch ein 
durch Nespresso autorisiertes Reparaturzentrum  
durchgeführt werden. 

 Die Gewährleistung kann nicht auf Defekte, die aus 
einem  Unfall, Nachlässigkeit, unsachgem äßem  Ge-
brauch, m angelnder Pflege, falschem  Strom anschluss, 
Feuer, Blitzeinschlag oder anderen äußerlichen Einwir-
kungen sowie norm alem  Veschleiß resultieren, ange-
wendet werden. 

20 Tauchen Sie das Gerät oder das Strom kabel nie in 
W asser oder andere Flüssigkeiten.

21 Bewahren Sie das Kabel nicht in der Reichweite von 
Kindern auf.

22 Bringen Sie das Strom kabel niem als in die Nähe oder 
den direkten Kontakt m it Teilen der Maschine, die 
sich aufheizen, anderen W ärm equellen oder scharfen 
Kanten.

23 W enn das Strom kabel oder der Stecker beschädigt ist, 
dürfen Sie die Maschine nicht benutzen. Um  Gefahr 
zu verm eiden, kontaktieren Sie Nespresso zwecks Re-
paratur oder Austausch des defekten Teils.

24 Zur Ihrer eigenen Sicherheit sollten Sie nur Teile und 
Accessoires von Nespresso verwenden, die für Ihre 
Maschine geeignet sind.

25 Verwenden Sie das Gerät niem als ohne Abtropfschale 
oder Abtropfgitter.

26 Alle Nespresso Maschinen unterliegen strengen Kon-
trollen. Funktionstests und praktische Kontrollen wer-
den m it einzelnen Geräten durchgeführt. Dies kann 
Spuren einer vorherigen Nutzung an der Maschine 
hinterlassen.

27 Der Hersteller kann nicht für Defekte, die aus un-
sachgem äßem  Gebrauch oder Nichtbeachtung der 
Anweisungen resultieren, haftbar gem acht werden.

28 Entkalkung:

Sie Kontakt m it Augen, Haut und Oberflächen. W ir 
em pfehlen die Verwendung des Nespresso Entkal-
kungsm ittels, das Sie im  Nespresso Club bestellen 
können, da es speziell für Ihre Maschine entwickelt 
wurde. Verwenden Sie keine anderen Produkte (z.B. 
Essig), die den Geschm ack des Ka$ees beeinträchti-
gen können. Für zusätzliche, weiterführende Inform a-
tionen bezüglich der Entkalkung wenden Sie sich bitte 
an Nespresso.

auf der Verpackung des Entkalkungsm ittels und befol-
gen Sie die Anweisungen der Entkalkungsanleitung. 

Entkalkungsprozesses zu keinem  anderen Zweck.

die Maschine, um  verbleibende Entkalkerlösung zu 
entfernen.

Einsatz in Haushalten
Dieses Gerät ist für den Gebrauch im  Haushalt und in ähn-
lichen Anwendungen bestim m t, wie z.B.

-
ren Arbeitsum gebungen;

-
kunfts- und Übernachtungseinrichtungen;

Benutzung in Büros
Zenius ist ein Ka$eeautom at (oder -m aschine)
Dieses Gerät ist für den Gebrauch durch Experten oder ge-
schulte Mitarbeiter in Geschäften, der Leichtindustrie und 
auf Bauernhöfen sowie durch Laien für den Büroeinsatz 
bestim m t.
Installationsanweisung

Strom netz getrennt werden.

55 cm

Diese Maschine wurde speziell für die Verwendung m it 
Original Nespresso® Pro Kapseln entwickelt, die nur über 
Nespresso und seine autorisierten Lieferanten erhältlich 
sind. 
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNG AUF
Geben Sie sie an alle weiteren Benutzer weiter
Diese Gebrauchsanweisung ist auch als PDF-For-
m at auf www.nespresso.com /pro erhältlich.
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IT Precauzioni di sicurezza  

Leggere attentamente le istruzioni prima di uti-
lizzare la nuova macchina da ca"è per la prima 
volta. Un utilizzo improprio della macchina solleva 
Nespresso da ogni responsabilità.

 Attenzione - Se questa spia si accende, leggere le 
istruzioni di sicurezza per evitare eventuali danni.

Inform azione - Se questa spia si accende, leggere le 
indicazioni per un utilizzo sicuro e adeguato dell’appa-
recchio.

1 In caso di em ergenza, rim uovere im m ediatam ente la 
spina dalla presa di alim entazione.

2 Collegare l’apparecchio a prese idonee, facilm ente 
accessibili, dotate di m essa a terra

3 L’utilizzo di collegam enti inadeguati rende nulla la 
garanzia

4 Evitare l’utilizzo dell’apparecchio da parte dei bam bi-
ni senza la supervisione di un adulto

5 L’apparecchio non è destinato a persone (inclusi i 
bam bini) con capacità m entali, fisiche o sensoriali 
lim itate, fatti salvi i casi in cui tali persone abbiano 
ricevuto assistenza o form azione per l’utilizzo dell’ap-
parecchio da una persona responsabile della loro 
incolum ità.

6 Verificare che la tensione riportata sulla placchetta 
m etallica sia uguale alla tensione di rete.

7 Utilizzare soltanto lo specifico cavo di alim entazione 
fornito insiem e alla m acchina, inserirlo nella parte 
inferiore della m acchina, com e m enzionato nel m a-
nuale di utilizzo

8 La Vostra m acchina è concepita solo per essere utiliz-
zata in am bienti chiusi

9 Non inserire le dita sotto l’erogatore di ca$è e di ac-
qua calda. Rischio di scottature.

10 Riem pire sem pre il serbatoio dell’acqua con acqua 
potabile.

11 Svuotare il serbatoio dell’acqua se la m acchina da 
ca$è non verrà utilizzata per lungo tem po (vacanze, 
ecc.)

12 Sostituire l’acqua nel serbatoio prim a di riprendere 
l’utilizzo della m acchina dopo un week-end o un pe-
riodo di durata sim ile.

13 Chiudere sem pre com pletam ente la leva e non 
sollevarla m ai durante il funzionam ento. Rischio di 
scottature. Non posizionare le dita all’interno del 
vano per l’inserim ento delle capsule e nel vano per 
l’ espulsione delle capsule. Rischio di lesioni.

14 Se una capsula è bloccata nel vano portacapsule, 
spegnere la m acchina e staccare la spina prim a di 
qualsiasi operazione. Contattare il Centro di Assisten-
za autorizzato da Nespresso.

15 Per evitare danni, non posizionare m ai l’apparec-
chio accanto o sopra ripiani caldi com e caloriferi, 
piani di cottura, bruciatori a gas, fiam  m e o sim ili. 
Appoggiare sem pre l’apparecchio su una super-
ficie piana, stabile e uniform e, lontana da schizzi 
d’acqua.

16 Posizionare questo prodotto alla distanza di 20 cm  
dal corpo dell’utilizzatore o della persona vicina

17 Rim uovere la spina dalla presa di alim entazio ne se 
non utilizzerete la m acchina per un lungo perio do 
(vacanze). Prim a di procedere con la pulizia e la 
m anutenzione della m acchina, rim uovere la spina 
dalla presa di alim entazione e lasciar ra$reddare la 
m acchina. Non staccare la spina tirando il cavo di 
alim entazione.

18 Non utilizzare la m acchina se non funziona perfet-
tam ente o se presenta segni di danneggiam ento. 
In caso di m alfunzionam ento o danno, contattare 
il concessionario esclusivo di zona Nespresso.

19 Tutte le operazioni al di fuori del norm ale utilizzo 
della m acchina, pulizia e m anutenzione, devono 
essere svolte da un Centro di Assistenza autorizza-
to da Nespresso. 

 La garanzia decade in caso di difetti derivanti da in-
cidenti, negligenza, cattivo utilizzo, m ancato rispet-
to delle istruzioni sul prodotto, depositi di calcare, 
im propria o inadeguata m anutenzione, norm ale 
logorio, utilizzo di corrente o voltaggio di$erenti da 
quelli riportati sul prodotto, alterazio ne del prodot-
to, incendio, fulm ini, inondazioni o cause esterne.

20 Non im m ergere m ai la m acchina, la spina o il cavo 
di alim entazione nell’acqua o in altro liquido.

21 Tenere il cavo di alim entazione lontano dalla porta-
ta dei bam bini.

22 Non lasciare m ai il cavo di alim entazione vicino o 
in contatto con parti calde della m acchina, fonti di 
calore o bordi taglienti.

23 Quando il cavo di alim entazione o la spina sono 
danneggiati, non utilizzare la m acchina. Per evi-
tare danni, contattare il concessionario esclusivo di 
zona Nespresso per far riparare la parte difettosa o 
sostituirla.

24 Per la sicurezza personale, utilizzare solo accessori 
e pezzi di ricam bio Nespresso, che sono stati realiz-
zati appositam ente per la m acchina in uso.

25 Non utilizzare m ai la m acchina senza la griglia o lo 
sgocciolatoio.

26 Tutte le m acchine Nespresso devono superare 

pratiche sono e$ettuati in m aniera casuale su uni-
tà selezionate. Ciò potrebbe determ inare tracce di 
utilizzo precedente sulla m acchina. 

27 Il produttore non può essere ritenuto responsabile 
per danni causati da un utilizzo non idoneo o da un 
trattam ento inappropriato della m acchina. 

28 Decalcificazione

Evitare il contatto con gli occhi, pelle e superfici. Si 
raccom anda il kit di decalcificazione di Nespresso, 
poiché è adatto, nello specifico, alla m acchina in 
uso. Non utilizzare altri prodotti (per es. aceto) che 
m odificherebbero l’arom a del ca$è. Per ulteriori 
dom ande relative alla decalcificazione, contattare 
il concessionario esclusivo di zona Nespresso.

di sicurezza nella confezione del prodotto decalci-
ficante e seguire le istruzioni del m anuale di decal-
cificazione.

-
tre funzioni durante il processo di decalcificazio ne.

pulire la m acchina per rim uovere ogni residuo di 
decalcificante.

Uso domestico
Quest’apparecchio è stato studiato per uso dom estico 
e applicazioni sim ili, vedi:

lavoro;

Uso aziendale
Zenius è una m acchina destinata all’erogazione di 
ca$è Espresso.
Quest‘apparecchio è studiato per un utilizzo da parte 

o aziende agricole, oppure per uso aziendale da parte 
di persone non esperte.
Istruzioni per l’istallazione

-
lazione

utilizzo della m acchina: 55 cm

Questa m acchina funziona solo con capsule Pro 
Nespresso®, disponibili tram ite i concessionari esclusivi 
di zona Nespresso.
CO NSERVARE Q UESTE ISTRUZIO NI
Trasm etterle al prossim o utilizzatore.
Questo m anuale d’istruzioni è disponibile anche in 
versione PDF sul sito www.nespresso.com /pro
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Preparation will stop autom atically. To stop the 
hot water flow, press any button.
Die Zubereitung stoppt autom atisch. Um  den 
Heißwasserfluss zu stoppen, eine Taste drücken.
La préparation s‘arrêtera autom atiquem ent.  
Pour arrêter l‘écoulem ent d‘eau chaude, pressez 
n‘im porte quel bouton.
La preparazione term inerà autom aticam ente. 
Per arrestare l‘erogazione di acqua calda, 
prem ere un tasto.
La preparación se detendrá autom áticam ente. 
Para detener el flujo de agua caliente, pulse 
cualquier botón.

54

1 2

O N

~35 sec

E N Hot water preparation 

D E Heißwasserzubereitung 

F R Préparation d‘eau chaude 

I T Preparazione acqua calda 

E S Preparación del agua 
caliente

75 Preparation will stop autom atically. To stop the 
co$ee flow, press any button.
Die Zubereitung stoppt autom atisch. Um  den 
Ka$eefluss zu stoppen, eine Taste drücken.
La préparation s‘arrêtera autom atiquem ent.  
Pour arrêter l‘écoulem ent de café, pressez 
n‘im porte quel bouton.
La preparazione term inerà autom aticam ente. 
Per arrestare l‘erogazione del ca$è, prem ere 
un tasto.
La preparación se detendrá autom áticam ente. 
Para detener el flujo de café, pulse cualquier 
botón.

6

Eject co$ee capsule before hot 
water preparation.
Ka$eekapsel vor der Heißwas-
serzubereitung auswerfen.
Ejectez la capsule avant la pré-
paration d‘eau chaude.
Espellere la capsula di ca$è pri-
m a di procedere con la prepara-
zione di acqua calda.
Extraiga la cápsula de café antes 
de preparar agua caliente.

Hot water
Heißwasser
Eau chaude
Acqua calda
Agua caliente

125 m l / 4.23 oz
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15 s

15 s

Descale m achine (see page 18-19). The alarm  is first displayed when the 
m achine is switched on and repeated every hour.
Maschine entkalken (siehe Seiten 18-19). Der Alarm  erscheint nach dem  
Anschalten der Maschine, danach in stündlichen Abständen.
Détartrez la m achine (voir page 18-19). L’alarm e sonne lors de la m ise en 
m arche de la m achine et est répétée toutes les heures.
Decalcificare la m acchina (vedere pagina 18-19). Il segnale d‘allarm e si m anife-
sta quando la m acchina è accesa e si ripete ogni ora.
Elim ine la cal de la m áquina (consulte la página 18-19). La alarm a aparece al 
encender la m áquina y después se repite cada hora. 

Change filter (see page 22). The alarm  is first displayed when the m achine is 
switched on and repeated every hour.
Filter wechseln (siehe Seite 22) Der Alarm  erscheint nach dem  Anschalten der 
Maschine, danach in stündlichen Abständen.

est m ise en m arche et répétée toutes les heures.
Cam biare il filtro (consultare pagina 22) Il segnale d‘allarm e si m anifesta quan-
do la m acchina è accesa e si ripete ogni ora.
Cam bie el filtro (consulte la página 22). La alarm a aparece al encender la 
m áquina y después se repite cada hora.

Fill water tank. 

W assertank füllen. 

Rem plissez le réser-
voir à eau. 

Riem pire il serbatoio 
per l‘acqua. 

Llenar depósito de 
agua. 

W ater tank em pty or m issing. 
Machine not working.
W assertank leer oder fehlt. 
Maschine funktioniert nicht.
Réservoir à eau vide ou 
m anquant. Machine hors état 
de m arche.
Serbatoio per l‘acqua vuoto o 
m ancante. Macchina non in 
funzione.
Depósito de agua vacío o fal-
tante. La m áquina no funciona.

Descaling needed 

Entkalkung notwendig. 

Besoin de détartrage 

Necessità di decalcifi-
cazione 

Elim inar la cal 
 

Change filter 

Filter wechseln 

Changer le filtre 

Cam biare il filtro 

Cam biar filtro

E N Alarm s 

D E Alarm -Anzeigen 

F R Alarm es 

I T Allarm i 

E S Alarm as 
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Overheat. Machine not 
working.
Überhitzung. Maschine 
funktioniert nicht.
En surchau$e. La m achine 
ne fonctionne pas;
Surriscaldam ento. Macchina 
non in funzione
Sobrecalentam iento. La 
m áquina no funciona.

Machine has to cool down for 
approx. 20 m inutes.
Maschine für etwa 20 Minuten 
abkühlen lassen.
La m achine doit baisser sa tem -
pérature pour environ 20 m inutes
La m acchina deve ra$reddarsi 
per circa 20 m in.
La m áquina debe enfriarse 
durante 20 m inutos aproxim a-
dam ente.

~20 m in

Tem porary defect. Machine 
not working.
Tem porärer Defekt. Ma-
schine funktioniert nicht.
Panne tem poraire. La m a-
chine ne fonctionne pas.
Anom alia m om entanea. 
Macchina non in funzione
Fallo transitorio. La m áqui-
na no funciona.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

* 0 #

Hotline

Machine defect. Call Nespresso 
authorized after sales centre.
Maschine defekt. Kontaktieren Sie 
Nespresso.
Problèm e dû à la m achine. Appelez le 
Centre Relation Client.
Macchina difettosa. Contattare il Cen-
tro di Assistenza Clienti autorizzato 
Nespresso.
Fallo de la m áquina. Llam e a un 
centro postventa autorizado por 
Nespresso.

Fatal defect. Machine not 
working.
Schwerer Defekt. Kontaktie-
ren Sie Nespresso.
Panne fatale. La m achine 
ne fonctionne pas.
Anom alia grave. Macchina 
non in funzione.
Fallo perm anente. La 
m áquina no funciona.

1 32 3

O FF/O N

If alarm  is repeated after switch ON/OFF several 
tim es: Descale m achine (see page 18-19).
W enn Alarm  sich nach dem  Einschalten m ehrere 
Male wiederholt: Maschine entkalken (siehe Seiten 
18-19).
Si l’alarm e sonne à nouveau après avoir pressé le 
bouton ON/OFF plusieurs fois, détartrez la m achine 
(voir page 18-19).
Se il segnale di allarm e si ripete dopo aver prem uto 
ON/OFF più volte: decalcificare la m acchina (consul-
tare pagina 18-19).
Si la alarm a se repite después de apagar y encender 
la m áquina varias veces: Elim ine la cal de la m áqui-
na (consulte la página 18-19).

If alarm  is repeated after descaling: Call 
Nespresso authorized after sales centre
W enn Alarm  sich nach der Entkalkung 
wiederholt: Kontaktieren Sie Nespresso.
Si l’alarm e est répétée après  le 
détartrage : appelez le Centre Relation 
Client Nespresso.
Se il segnale di allarm e si ripete dopo la 
decalcificazione: contattare il Centro di 
Assistenza Nespresso autorizzato.
Si la alarm a vuelve a aparecer después 
de elim inar la cal: Llam e a un centro 
postventa autorizado por Nespresso
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Do not use any strong cleaning 
agent or solvent cleaner. Do not 
put the appliance or part of it in 
a dishwasher. Never im m erse the 
appliance or part of it in water.
Verwenden Sie keine ag-
gressiven Reinigungs- oder 
Lösem ittel. Stellen Sie das  
Gerät oder Teile davon nie in die 
Spülm aschine. Tauchen Sie nie-
m als das Gerät oder Teile davon 
in W asser.
N‘utilisez pas d‘agent ou de 
solvant nettoyant trop fort . 
Ne m ettez pas l‘appareil 
ou une partie de ce der-
nier dans le lave-vaisselle. 
Ne jam ais plonger l‘appareil ou 
une partie de ce dernier dans 
l‘eau.
Non utilizzare alcun detergente 
abrasivo o solvente. Non inserire 
l‘apparecchio o parte di esso nel-
la lavastoviglie. Non im m ergere 
l‘apparecchio o parte di esso 
nell‘acqua.
No utilice productos de lim pie-
za corrosivos ni disolventes. No 
introduzca la m áquina o parte 
de ella en un lavaplatos. Nunca 
sum erja la m áquina o parte de 
ella en agua.

65 87

1211

431 2O FF

109

E N Daily cleaning 

D E Tägliche Reinigung 

F R Nettoyage journalier 

I T Pulizia quotidiana 

E S Lim pieza diaria

O N

1 x
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4

21

O FF O N
Press and hold Ristretto and Espresso 
buttons while turning on the m achine.
Ristretto- und Espressotaste gleichzeitig 
drücken und Maschine einschalten.
Pressez et m aintenez les boutons 
Espresso et Ristretto enfoncés pendant 
que vous allum ez la m achine.
Tenere prem uti i tasti Ristretto e Espres-
so m entre la m acchina è in funzione
Pulse y m antenga pulsados los botones 
de Ristretto y Espresso al encender la 
m áquina.

soft / W eich / Douce / poco dura / blanda

m edium  (factory setting) / m ittel (W erksein-
stellung) / Medium  (réglage initial) / m edia-

m ente dura / m edia (configuración de fábrica)

hard / Hart / dure / dura / dura

very hard / sehr hart / Très dure / m olto 
dura / m uy dura

To select water hardness setting, press during 
blinking cycle.
Um  die W asserhärteeinstellung auszuwählen, 
drücken Sie während des Blinkens.
Pour sélectionner les réglages de dureté de l’eau, 
pressez la touche pendant le cycle clignotant .
Per selezionare la regolazione della durezza 
dell‘acqua, prem ere durante il ciclo a interm it-
tenza.
Para seleccionar la configuración de la dureza del 
agua, pulse durante el ciclo de parpadeo.

Dip test strip briefly (1 sec) into 
water. Shake o$ excess and wait 1 
m in. Reset water hardness in your 
m achine accordingly.
Teststreifen kurz (1 Sekunde) in 
W asser tauchen. Überschuss ab-
schütteln und 1 Minute warten. 
Setzen Sie gleichzeitig die W asser-
härte in Ihrer Maschine zurück.
Plongez brièvem ent (1 sec)  la 
bande de test dans l’eau. Enlevez 
l’excédent et attendez une m inute. 
Réinitialisez la dureté de l’eau de 
votre m achine en fonction du ré-
sultat.
Im m ergere brevem ente (1 sec.) la 
striscia per il test nell‘acqua. Agita-
re ed attendere 1 m in. Regolare di 
conseguenza le durezza dell‘acqua 
nella m acchina.
Sum erja la banda de prueba en 
agua durante un segundo. Sacuda 
para elim inar el exceso de agua y 
espere durante un m inuto. Confi-
gure la m áquina según la dureza 
del agua.

E N W ater hardness setting 

D E W asserhärte einstellen 

F R Réglages dureté de l’eau 

I T Im postazione durezza 
dell‘acqua

E S Configuración de dureza 
del agua

3x

5 Confirm ation of selection. Exam ple: 
water hardness selection "very hard"
Auswahl bestätigen Beispiel: W asser-
härteauswahl "sehr hart"
Confirm ation de la sélection exem ple: 
la sélection de la dureté de l‘eau "Très 
dure"
Conferm a della selezione Esem pio: 
selezione della durezza dell‘acqua 
"m olto dura"
Confirm ar selección. Ejem plo: selección 
de dureza de agua "m uy dura"

15s

3

W ater hardness
W asserhärte
Dureté de l’eau
Durezza dell’acqua
Dureza del agua

Strip colour code
Farbcode des Streifens
les Codes couleurs de la 
bande
Codice colore striscia
Código de color de la banda dH fH

soft / weich / Douce / 
poco dura / blanda < 7 < 13

m edium  / m ittel / Medium  
/ m ediam ente dura / 
m edia

7-14 13-25

hard / hart / dure / dura 
/ dura 14-21 25-38

very hard / sehr hart / 
Très dure / m olto dura / 
m uy dura

> 21 > 38

1 Min

1s
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Duration approx. 15 m inutes.
Dauer etwa 15 Minuten.
Durée approxim ative : 15 m in
Durata approssim ativa: 15 m inuti
Aproxim adam ente 15 m inutos 
de duración.

4

3

O N

Press and hold Ristretto button 
while turning on the m achine.
Ristrettotaste drücken und 
gedrückt halten, Maschine 
einschalten
Pressez et m aintenez enfoncé le 
bouton Ristretto pendant que vous 
allum ez votre m achine.
Tenere prem uto il tasto Ristretto 
m entre la m acchina è in funzione
Pulse y m antenga pulsado el 
botón de Ristretto al encender la 
m áquina.

6

Rem ove the filter, if 
present.
Entfernen Sie den Filter, 
falls vorhanden.
Si le filtre est présent, 
retirez le.
Rim uovere il filtro, se 
presente.
Extraiga el filtro en caso 
de estar presente.

2

10987

Read the safety precautions on 
the descaling package.
Lesen Sie die W arnhinweise auf 
dem  Entkalkungsm ittel.
Lisez les consignes de sécurité 
sur les em ballages des kits de 
détartrage. 
Leggere le precauzioni di sicu-
rezza del kit di decalcificazione.
Lea las advertencias de seguri-
dad en el envase del kit antical.

O FF

1

1 L

5

min. 1.5 L

E N Descaling 

D E Entkalkung 

F R Détartrage 

I T Decalcificazione 

E S Elim inación de la cal 

Autom atic descaling 
process.
Autom atischer Entkal-
kungsvorgang
Process de détartrage 
autom atique.
Processo di decalcificazio-
ne autom atico
Proceso autom ático de 
elim inación de cal.

10
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1918 20

11 12

2 L

1716

1413 15

21 22

Autom atic rinsing 
process.
Autom atischer Spül-
vorgang

autom atique
Processo di risciacquo 
autom atico
Proceso autom ático de 
aclarado.

Descaling finished.
Entkalkung abgeschlossen
Détartrage fini
Decalcificazione term inata
Proceso de elim inación  
de cal finalizado.
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4

21

O FF O N

Press and hold Ristretto and Lungo 
buttons while turning on the m achine.
Ristretto- und Lungotaste gleichzeitig 
drücken und Maschine einschalten.
Pressez et m aintenez enfoncés les 
boutons Ristretto et Lungo pendant 
que vous allum ez la m achine
Tenere prem uti i tasti Ristretto e Lun-
go m entre la m acchina è in funzione
Pulse y m antenga pulsados los boto-
nes de Ristretto y Lungo al encender 
la m áquina.

Alarm  ON / Alarm  ON / Alarm e ON /  
Allarm e ON / Activar encendida (ON) /

Alarm  OFF / Alarm  OFF / Alarm e OFF / 
Allarm e OFF / Alarm a apagada (OFF) / 

To select alarm  ON or alarm  OFF, press during 
blinking cycle.
Um  Alarm  ON oder Alarm  OFF auszuwählen, 
drücken Sie während des Blinkens
Pour sélectionner l‘alarm e ON ou OFF, pressez le 
bouton pendant le cycle clignotant.
Per selezionare l’allarm e ON o OFF, prem ere 
durante il ciclo a interm ittenza
Para encender o apagar la alarm a, pulse la 
opción deseada durante el ciclo de parpadeo.

E N Descaling alarm  ON/OFF 

D E Entkalkungsalarm  EIN/
AUS

F R L‘alarm e de détartrage 
ON/OFF

I T Allarm e decalcificazione 
ON/OFF

E S Activar/desactivar la 
alarm a de elim inación de 
cal necesaria

3x

5
Confirm ation of selection. 
Exam ple for alarm  ON:
Bestätigung der Auswahl. 
Beispiel für Alarm  AN:
Confirm ation de la sélection 
Exem ple pour l‘alarm e ON:
Conferm a della selezione 
Esem pio di Allarm e ON
Confirm ar selección. Ejem plo 
para alarm a encendida:

15s

3

Factory setting:

Werkseinstellung: 

Réglages initial:

Impostazioni di fabbrica:

Configuración de fábrica:
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4

21

O FF O N

Press and hold Espresso button 
while turning on the m achine.
Espressotaste drücken und gedrückt 
halten, Maschine einschalten
Pressez et m aintenez enfoncé 
le bouton Espresso quand vous 
allum ez votre m achine.
Tenere prem uto il tasto Espresso 
m entre la m acchina è in funzione
Pulse y m antenga pulsado el 
botón de Espresso al encender la 
m áquina.

To select auto power o$ setting, press during 
blinking cycle.
Um  die Einstellung für die Abschaltautom atik 
auszuwählen, drücken Sie während des Blinkens.
Pour sélectionner le réglage autom atique de 
l‘extinction, pressez le bouton pendant le cycle 
clignotant.
Per selezionare la m odalità di spegnim ento auto-
m atico, prem ere durante il ciclo a interm ittenza.
Para seleccionar la configuración de auto-apagado, 
pulse durante el ciclo de parpadeo. 

E N Energy saving concept 

D E Energiespar-Konzept 

F R Concept d’économ ie 
d’énergie

I T Modalità risparm io 
energetico

E S Concepto de ahorro 
energético

Factory setting:

Werkseinstellung:

Réglage initial:

Impostazioni di fabbrica:

Configuración de fábrica:

6

3x

5
Confirm ation of selection. Exam ple for 1h 
auto power o$ setting.
Bestätigung der Auswahl. Beispiel für Power-
O$-Funktion nach 1 Stunde.
Confirm ation de la sélection. Exem ple pour 
le réglage d’extinction autom atique au bout 
d’1 h.
Conferm a della selezione. Esem pio di selezio-
ne di spegnim ento autom atico dopo 1 h
Confirm ar selección. Ejem plo de configura-
ción de auto-apagado en 1 h.

15s

3

30 m in

1 h

2 h

12 h
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E N New filter 

D E Neuer Filter 

F R Nouveau filtre 

I T Nuovo filtro 

E S Filtro nuevo 

53

First filter installation
Erste Installation
Première installation du filtre

Prima installazione del filtro
Instalación del primer filtro

Filter change
Filterwechsel
Changement du filtre

Sostituzione del filtro
Cambio de filtro

17 5 2011

4
Life-tim e of the Nespresso "Aqua 
Clarity" filter is 4 m onths.
Die Lebensdauer des Nespresso 
"Aqua Clarity" Filters beträgt 4 
Monate.
La durée de vie d’un filtre 
Nespresso «Aqua clarity» est de 
4 m ois.
Il ciclo di vita del filtro Nespresso 
"Aqua Clarity" è di 4 m esi.
La vida útil del filtro "Aqua Clarity" 
de Nespresso es de 4 m eses.

4 5

66

min. 800 ml

7

O FF

8

O N
Press and hold Hot water button while 
turning on the m achine.
Heißwassertaste drücken und ge-
drückt halten, Maschine einschalten.
Pressez et m aintenez enfoncé le 
bouton d‘eau chaude pendant  
que vous allum ez votre m achine.
Tenere prem uto il tasto Acqua Calda 
m entre la m acchina è in funzione
Pulse y m antenga pulsado el botón de 
agua caliente al encender la m áquina.

21

1 x

1

min. 800 ml

21
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3x

4 To select Filter OFF, press Lungo during 
blinking cycle.
Um  "Filter AUS" zu wählen, Lungotaste 
während des Blinkens drücken.
Pour sélectionner «filtre OFF», pressez le 
bouton Lungo pendant le cycle clignotant.
Per selezionare "Filtro OFF", prem ere il ta-
sto Lungo durante il ciclo a interm ittenza
Para seleccionar Filtro apagado (OFF), 
pulse el botón de Lungo durante el ciclo 
de parpadeo.

3x

10 To select New filter, press Ristretto 
during blinking cycle.
Um  "Neuen Filter" auszuwählen, 
drücken Sie während des Blinkens.
Pour sélectionner un «nouveau filtre», 
pressez le bouton Ristretto pendant 
le cycle clignotant.
Per selezionare "Nuovo filtro", prem e-
re il tasto Ristretto durante il ciclo a 
interm ittenza.
Para seleccionar Nuevo filtro, pulse el 
botón de Ristretto durante el ciclo de 
parpadeo.

11

E N Filter OFF 

D E Filter AUS 

F R filtre OFF 

I T Filtro OFF 

E S Filtro apagado (OFF) 

Factory setting:

Werkseinstellung:

Réglage initial

Impostazioni di fabbrica:

Configuración de fábrica:

1

O FF

2

O N

Press and hold Hot water button 
while turning on the m achine.
Heißwassertaste drücken und ge-
drückt halten, Maschine einschalten.
Pressez et m aintenez le bouton d‘eau 
chaude pendant que vous allum ez la 
m achine.
Tenere prem uto il tasto Acqua Calda 
m entre la m acchina è in funzione
Pulse y m antenga pulsado el botón 
de agua caliente al encender la 
m áquina.

15s

3

15s

9
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E N Program m ing the cup 
volum e

D E Program m ierung der 
W asserm enge

F R Program m er le volum e 
de tasse

I T Program m azione della 
quantità in tazzina

E S Program ar el volum en de 
la taza

21

O FF O N

Press and hold Lungo and Hot water 
buttons while turning on the m achine.
Lungo- und Heißwassertaste drücken 
und gedrückt halten, Maschine 
einschalten.
Pressez et m aintenez enfoncés les 
boutons Lungo et eau chaude pendant 
que vous allum ez la m achine 
Tenere prem uto i tasti Lungo e Acqua 
Calda m entre la m acchina è in funzione
Pulse y m antenga pulsados los botones 
de Lungo y agua caliente al encender 
la m áquina.

4 5 Press and hold cup button during blinking cycle. 
Release once desired volum e is served.
Tassentaste drücken und während des Blinkens 
gedrückt halten. Loslassen, wenn die gewünschte 
W asserm enge erreicht ist.
Pressez et m aintenez le bouton tasse pendant le 
cycle clignotant Ne relâchez qu‘une fois le volum e 
désiré servi
Tenere prem uto il tasto durante il ciclo a interm itten-
za Rilasciare il tasto una volta che la quantità di ca$è 
desiderata è stata raggiunta
Pulse y m antenga pulsado el botón de taza durante 
el ciclo de parpadeo. Suelte el botón una vez alcanza-
do el volum en deseado.

3x

7
Confirm ation of selection. Exam ple for Espresso 
new cup volum e setting.
Bestätigung der Auswahl. Beispiel für neue 
W asserprogram m ierung eines Espresso.
Confirm ation de la sélection Exem ple pour le 
réglage du volum e de la nouvelle tasse Espresso
Conferm a della selezione Esem pio di regolazione 
di una nuova quantità di Espresso in tazzina
Confirm ar selección. Ejem plo de ajuste de un 
nuevo volum en de taza para Espresso.

Factory setting:

Werkseinstellung: 
Ristrettotaste: 25 m l

Réglage initial

 volum e 125 m l

Impostazioni di fabbrica: 

Configuración de fábrica:

15s

3

6 To adjust hot water cup volum e 
no capsule is necessary.
Um  die Heißwasserm enge zu 
program m ieren ist keine Kapsel 
notwendig.
Pour ajuster le volum e d’eau 
chaude en tasse, aucune capsule 
n’est nécessaire.
Per regolare la quantità in tazza 
per l‘Acqua Calda non è necessa-
rio inserire una capsula
No es necesario introducir una 
cápsula para ajustar el volum en 
de taza para agua caliente.
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E N Program m ing the co$ee 
tem perature

D E Program m ierung der 
Ka$ee-Tem peratur

F R Program m ation de la 
tem pérature café

I T Program m azione della 
tem peratura del ca$è

E S Program ar la tem peratura 
del café

1

O FF

Factory setting:

Werkseinstellung: 

Réglage initial

Impostazioni di fabbrica:

Configuración de fábrica:

4
To program m  co$ee tem perature, press 
during blinking cycle.
Um  die Ka$ee-Tem peratur zu program -
m ieren, während des Blinkens drücken.
Pour program m er la tem pérature café, 
pressez pendant le cycle clignotant.
Per program m are la tem peratura 
del ca$è, prem ere durante il ciclo a 
interm ittenza
Para program ar la tem peratura del café, 
pulse durante el ciclo de parpadeo.

3x

5
Confirm ation of selection. Exam ple for high 
tem perature setting.
Bestätigung der Auswahl. Beispiel für hohe 
Tem peratur-Einstellung
Confirm ation de la sélection Exem ple pour le 
réglage de la haute tem pérature
Conferm a della selezione Esem pio di regola-
zione per tem peratura alta
Confirm ar selección. Ejem plo de ajuste de 
tem peratura alta.

2

O N

Press and hold all 3 co$ee buttons 
while turning on the m achine.
Alle Ka$eetasten drücken und während 
des Blinkens gedrückt halten.
Pressez et m aintenez enfoncés les 
trois boutons café pendant que vous 
allum ez votre m achine.
Tenere prem uto i 3 tasti contem -
poraneam ente durante il ciclo a 
interm ittenza
Pulse y m antenga pulsados los tres bo-
tones de café al encender la m áquina.

15s

3

Low tem perature / Niedrige Tem peratur / 
Tem pérature basse / 

Tem peratura bassa / Tem peratura baja /

Medium  tem perature / Mittlere Tem peratur / 
Tem pérature m oyenne / 

Tem peratura m edia / Tem peratura m edia /
High tem perature / Hohe Tem peratur / Haute 

tem pérature / 
Tem peratura alta / Tem peratura alta /
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1

O FF

5

O N

Press and hold Espresso and Hot water buttons. W hile holding turn on the 
m achine. W hen m achine is em pty, it turns o$ autom atically.
Espresso- und Heißwassertaste drücken und gedrückt halten. W ährenddes-
sen die Maschine einschalten. Sobald die Maschine entleert ist, schaltet sie 
sich autom atisch aus.
Pressez et m aintenez enfoncés les boutons Espresso et Eau chaude 
pendant que vous allum ez votre m achine. Quand la m achine est vide, elle 
s’éteint autom atiquem ent.
Tenere prem uto i tasti Espresso e Acqua Calda m entre la m acchina è in 
funzione. Quando la m acchina è vuota, si spegne autom aticam ente
Pulse y m antenga pulsados los botones de Espresso y de agua caliente. 
Encienda la m áquina m ientras los m antiene pulsados. Cuando la m áquina 
está vacía, se apaga autom áticam ente.

E N Em ptying the system  

D E Leeren des System s 

F R Videz le systèm e 

I T Svuotare il sistem a 

E S Vaciar el sistem a

Before a period of non use, for 
frost protection or before a re-
pair
Bei Nichtgebrauch, zwecks 
Frostschutz sowie vor einer Re-
paratur
Avant une période de non utili-
sation, pour protection du gel ou 
avant une réparation
Prim a di un periodo di non uti-
lizzo, per protezione dal gelo o 
prim a di una riparazione
Antes de un periodo de inac-
tividad, para protegerlo de la 
congelación o antes de una re-
paración

2

3x

31

O FF O N

Press and hold Lungo button while 
turning on the m achine.
Lungotaste drücken und gedrückt 
halten, Maschine einschalten
Pressez et m aintenez enfoncé le 
bouton Lungo pendant que vous 
allum ez votre m achine.
Tenere prem uto il tasto Lungo 
durante il ciclo a interm ittenza
Pulse y m antenga pulsado el 
botón de Lungo al encender la 
m áquina.

E N Reset to factory settings 

D E Zurücksetzen auf 
W erkseinstellung

F R Réinitialiser les réglages 

I T Riprogram m are le im po-
stazioni di fabbrica

E S Restablecer la configura-
ción de fábrica

2 3 64
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1

Preheat cup
Tasse vorheizen
Préchau$ez 
votre tasse

Preriscaldare la 
tazzina
Precalentar la 
taza

Descale if necessary (see 
page 18-19).
Entkalken Sie die Maschine, 
falls nötig (siehe Seite 
18-19)
Détartrez si nécessaire (voir 
page 18-19)
Necessità di decalcificazione 
(consultare pagina 18-19)
Elim ine la cal si es necesario 
(consulte la página 18-19).

2 3
Set co$ee tem perature (see 
page 25).
Ka$eetem peratur einstellen 
(siehe Seite 25)
Réglez la tem pérature café 
(voir page 25)
Regolare la tem peratura del 
ca$è (consultare pagina 25)
Ajuste la tem peratura del 
café (consulte la página 25).

Descale the m achine if neces-
sary (see page 18-19).
Entkalken Sie die Maschine, falls 
nötig (siehe Seite 18-19)
Détartrez la m achine si néces-
saire (voir page 18-19)
Decalcificare la m acchina se 
necessario (consultare pagina 
18-19)
Elim ine la cal de la m áquina si 
es necesario (consulte la página 
18-19).

No co$ee, no water 

Kein Ka$ee, kein W asser 

Pas de café, pas d‘eau 

No ca$è, no acqua 

Sin café, sin agua

Co$ee is not hot 
enough
Der Ka$ee ist 
nicht heiß genug
Le café n‘est pas 
assez chaud
Il ca$è non è 
abbastanza 
caldo
La tem peratura 
del café es de-
m asiado baja

E N Troubleshooting 

D E Hilfe bei Störungen 

F R Diagnostic des pannes 

I T Problem atiche 

E S Resolución de problem as 

No light 

Kein Licht 

Pas de lum ière 

Assenza di 
illum inazione 

Sin ilum inación

2

?
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1 2 3

4 5 6

7 8 9

* 0 #

Hotline

Machine defect. Call the Nespresso 
authorized after sales center
Die Maschine ist defekt. Kontaktie-
ren Sie den Nespresso Club.
La m achine est défectueuse. Ap-
pelez le Centre de Relation Client 
Nespresso.
Difetto della m acchina. Contattare 
il Centro di Assistenza autorizzato 
Nespresso
Fallo de la m áquina. Llam e a un 
centro postventa autorizado por 
Nespresso

Em pty capsule container. Check that no 
capsule is blocked inside.
Leeren Sie den Kapselbehälter. Stellen Sie 
sicher, dass keine Kapsel im  Inneren der 
Maschine eingeklem m t ist.
Récipient capsules vide. Vérifiez si aucune 
capsule n‘est bloquée à l‘intérieur
Svuotare il vano di recupero delle capsule. 
Verificare che nessuna capsula sia bloccata 
all‘interno.
Vacíe el contenedor de cápsulas. Verifique 
que no hay ninguna cápsula bloqueada en 
el interior.

< 19 bar 2 l7 kg
A D

B
E

C F

A = 19.0 cm
B = 31.3 cm
C = 39.9 cm

D = 26.4 cm
E = 45.7 cm
F = 41.4 cm

E N Troubleshooting 

D E Hilfe bei Störungen 

F R Diagnostic des pannes 

I T Problem atiche 

E S Resolución de problem as 

E N Specifications 

D E Technische Daten 

F R Spécificités 

I T Specifiche tecniche 

E S Especificaciones 

220-240 V, 50-60 Hz, 1560-1860 W

1

The lever cannot be closed 
com pletely.
Der Hebel kann nicht vollstän-
dig geschlossen werden.
Le levier ne peut pas se ferm er 
com plètem ent
La leva non può essere com -
pletam ente chiusa
No se puede cerrar el brazo de 
vapor por com pleto.

No co$ee, water just com es out 
(despite inserted capsule).
Kein Ka$ee, nur W asser rinnt aus 
dem  Ka$eeauslauf (trotz einge-
führter Kapsel).
Pas de café, seule de l‘eau chaude 
s‘écoule (m algré l‘insertion d‘une 
capsule)
Fuoriuscita di acqua m a non di caf-
fè (m algrado la capsula sia inserita)
Únicam ente sale agua sin café (a 
pesar de haber introducido una 
cápsula).

2
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E N Accessories 

D E Accessoires 

F R Accessoires 

I T Accessori 

E S Accesorios 

100 m l
100 m l

#5036/ZN #5045/2

Descaling Kit
Entkalkerset
Kit de Détartrage
Kit di decalcificazione
Kit antical

Kit de détartrage «Aqua Clarity» NESPRESSO B2B
Kit per filtro "Aqua Clarity" NESPRESSO B2B
Kit de filtro "Aqua Clarity" de NESPRESSO B2B Filter usage is recom m ended for all water hard-

ness, except for soft water hardness (see page 17) 
with consum ptions less than 300 preparations/
m onth.
W ir em pfehlen die Verwendung des Filters für alle 
W asserhärten, außer für die W asserhärte "weich" 
(siehe Seite 17) bei einem  Konsum  unter 300 
Ka$ees pro Monat.
L’usage du filtre est recom m andé pour toute 
dureté de l’eau, exceptée si trop faible (voir page 
17), avec une consom m ation de m oins de 300 
cafés par m ois.
L‘utilizzo del filtro è raccom andato per tutti i livelli 
di durezza dell‘acqua, eccetto per acqua poco 
dura (consultare pagina 17) con consum i inferiori 
a 300 preparazioni al m ese.
Se recom ienda el uso del filtro para todos los 
grados de dureza de agua, excepto para aguas 
blandas (consulte la página 17) cuando el consu-
m o es inferior a 300 preparaciones al m es.

Disposal and environ-
mental concerns:
Your appliance contains 
valuable m aterials that 
can be recovered or recy-
cled. Separation of the re-
m aining waste m aterials 
into di$erent types facili-
tates the recycling of valu-
able raw m aterial.Leave 
the appliance at a collec-
tion point. You can obtain 
inform ation on disposal 
from  your local authori-
ties.

Entsorgung und Um-
weltschutz:
Ihr Gerät enthält wertvolle 
Materialien, die wieder-
gewonnen und recycelt 
werden können. Die Tren-
nung der Abfallm ateriali-
en in verschiedene Sorten 
erleichtert das Recycling 
des wiedergewonnenen 
Materials. Bringen Sie das 
Gerät zu einer Sam m el-
stelle. W eitere Inform ati-
onen über Einrichtungen 
erhalten Sie bei Ihren ört-
lichen Behörden.

Préoccupation environ-
nementale et élimina-
tion des déchets
Votre appareil contient 
des m atériaux de valeur 
qui peuvent être réutilisés 
et recyclés. La séparation 
des m atériaux usagés en 
di$érents types facilite le 
recyclage des m atériaux 
de valeur. Déposez votre 
appareil à un point de 
collecte. Vous pouvez ob-
tenir des inform ations sur 
les dispositions par vos 
autorités locales.

Disposizioni e accor-
tezze ambientali
L‘apparecchio è com posto 
da diversi m aterialii che 
possono essere recuperati 
o riciclati. La separazione 
dei m ateriali tra di$erenti 
tipi facilita il riciclaggio 
di m ateriali. Consegnare 
l‘apparecchio presso un 
centro di raccolta È possi-
bile ottenere inform azioni 
in m erito alle disposizioni 
dalle autorità locali.

Aspectos medioam-
bientales y de desecho:
Su m áquina contiene m a-
teriales valiosos que pue-
den ser recuperados o re-
ciclados. La separación de 
los residuos en distintos 
tipos facilita el reciclaje 
de m aterias prim as útiles. 
Deseche su m áquina en 
un punto de recogida. Las 
autoridades locales de 
su zona pueden ofrecerle 
m ás inform ación.

E N Recycling 

D E Recycling 

F R Recyclage 

I T Riciclaggio 

E S Reciclado 
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E N Machine connectivity 

D E Maschinenanschluss 

F R Connectivité de la 
m achine

I T Connettività della m ac-
china

E S Conectividad de la 
m áquina

This co$ee m achine is 
equipped with M2M (Ma-
chine to Machine) tech-
nology which m ay be ac-
tivated in due tim e with 
your agreem ent. 
Thanks to a SIM card al-
ready integrated in the 
m achine, such network 
connections will o$er new 
services (subject to further 
term s and conditions) to 
its custom ers and im prove 
the after sales process 
by autom atically com m u-
nicating m achine trouble-
shooting / diagnostics to 
our Custom er Relation-
ship Centre (depending 
on country requirem ents 
and specificities).

Diese Maschine ist m it 
einer M2M (Machine to 
Machine) Technologie 
ausgestattet, die in Kürze 
m it Ihrem  Einverständnis 
aktiviert wird.
Dank einer vor-integrier-
ten SIM-Karte innerhalb 
der Maschine können 
durch die Netzwerkver-
bindung neue Services  
(gem äß erweiterter Ge-
schäftsbedingungen) 
angeboten und W ar-
tungsprozesse vereinfacht 
werden, indem  Störun-
gen/Fehlfunktionen auto-
m atisch an den Kunden-
dienst übertragen werden 
können (abhängig von 
lokalen Auflagen und 
Spezifizierungen).

Cette m achine à café est 
équipée d‘une techno-
logie M2M (Machine To 
Machine) qui peut être 
activée en cas de besoin 
avec votre accord.
Grâce à une carte SIM 
déjà intégrée à la m achi-
ne, de telles connections 
au réseau o$riront de 
nouveaux services (selon 
des term es et conditions 
ultérieurs) à ses clients et 
am élioreront le process 
d’après-vente en com -
m uniquant autom atique-
m ent les diagnostics de 
pannes à notre Centre de 
Relation Client (selon les 
dem andes et spécificités 
des pays).

Questa m acchina da ca$è 
è dotata della tecnologia 
M2M (Machine to Machi-
ne) che potrebbe essere 
attivata a tem po debito 
con il vostro consenso. La 
disponibilità del servizio 
è da verificarsi con il con-
cessionario esclusivo di 
riferim ento per la vostra 
area.
Grazie alla SIM card inte-
grata alla m acchina, una 
connessione alla rete of-
frirà nuovi servizi ai clienti 
(la disponibilità del servi-
zio è da verificarsi con il 
concessionario esclusivo 
di riferim ento per la vo-
stra area ed è soggetto 
ad ulteriori term ini e con-
dizioni) e perfezionerà il 
processo di post-vendita 
grazie al trasferim ento 
autom atico delle infor-
m azioni su problem i della 
m acchina e diagnosi dei 
guasti al Servizio di Assi-
stenza Clienti.

Esta m áquina está equi-
pada con tecnología M2M 
(m áquina a m áquina) 
que podrá activarse en 
un futuro con su consen-
tim iento.
Gracias a una tarjeta SIM 
ya integrada en la m á-
quina, estas conexiones 
de red perm itirán ofrecer 
nuevos servicios (sujetos 
a térm inos y condiciones 
adicionales) a los clien-
tes y m ejorar el proceso 
postventa, ya que puede 
com unicar posibles pro-
blem as / diagnóstico de 
fallos de la m áquina a 
nuestro Centro de Aten-
ción al Cliente (depen-
diendo de los requisitos y 
especificidades del país).

Espresso Co"ee 
machine:
This product com plies with 
the Machinery Directive 
2006/42/EC and the EMC 
Directive 2004/108/EC
Espresso Co"ee Maker:
This product com plies 
with the Low Voltage Di-
rective 2006/95/EC, the 
EMC Directive 2004/108/
EC and the EuP Directive 
2009/125/EC

Espresso Ka"ee-
Maschine:
Dieses Produkt entspricht 
der Maschinenrichtlinie 
2006/42/EC und der EMC 
Richtlinie 2004/108/EC
Espresso Ka"ee-
Bereiter:
Dieses Produkt unterliegt 
der Schwachstrom -Richt-
linie 2006/95/EC, der 
EMC Richtlinie 2004/108/
EC und der EuP Richtlinie 
2009/125/EC

Machine à café  
Espresso :
Ce produit se soum et 
à la Directive Machine 
2006/42/EC et à la Direc-
tive EMC 2004/108/EC
Producteur de café 
Espresso : 
Ce produit se soum et 
à la Directive de Faible 
Voltage 2006/95/EC, la 
Directive EMC 2004/108/
EC et à la Directive EuP 
2009/125/EC

Macchina da ca"è 
Espresso
Questo prodotto è confor-
m e alla Direttiva m acchine 
2006/42/CE e la direttiva 
EMC 2004/108/CE
Produttore di ca"è 
Espresso
Questo prodotto è con-
form e alla direttiva Bas-
sa Tensione 2006/95/
CE, alla direttiva EMC 
2004/108/CE e alla diret-
tiva EuP 2009/125/EC

Máquina de café 
Espresso:
Este producto cum ple con 
la Directiva 2006/42/CE 
de m áquinas y con la Di-
rectiva 2004/108/CE de 
com patibilidad electro-
m agnética
Cafetera Espresso:
Este producto cum ple con 
la Directiva 2006/95/CE 
de baja tensión, con la 
Directiva 2004/108/CE 
de com patibilidad elec-
trom agnética y con la Di-
rectiva 2009/125/CE del 
Parlam ento Europeo

E N EC declaration of conform ity 

D E EU Konform itätserklärung 

F R Déclaration conform ité CE 

I T Dichiarazioni di confor-
m ità CE

E S Declaración de conform i-
dad CE
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ECOLABORATION:
ecolaboration.com

W e have com m itted to buy 
co$ee of the very highest 
quality grown in a way 
that is respectful of the 
environm ent and farm ing 
com m unities.Since 2003 
we have been working 
together with the Rainfor-
est Alliance developing 
our Nespresso AAA Sus-
tainable QualityTM Co$ee 
Program , and now we are 
com m itted to sourcing 
80%  of our co$ee from  
the Program , including 
Rainforest Alliance certifi-
cation, by 2013.
Nespresso is com m itted 
to designing and m aking 
m achines that are innova-
tive, high-perform ing and 
user friendly. Now we are 
engineering environm en-
tal benefits into the de-
sign of our new and future 
m achine ranges.

ECOLBARATION
ecolaboration.com

W ir haben uns verpflichtet, Kaf-
fees zu kaufen, die nach höchs-
ten Qualitätsstandards und 
um weltfreundlichen Kriterien 
sowie unter Respektierung der  
ka$eeanbauenden Gem ein-
den angebaut wird. Seit 2003 
entwickeln wir zusam m en 
m it der Rainforest Alliance 
unser Nespresso Sustai-
nable QualityTM Program .  
Inzwischen haben wir uns 
dazu verpflichtet, bis zum  Jahr 
2013 80 %  unseres Ka$ees 
aus diesem  Program m  zu be-
ziehen, das die Zertifizierung 
der Rainforest Alliance besitzt.
Nespresso engagiert sich, 
leistungsfähige Maschinen 
m it innovativem  Design 
zu kreieren, die einfach 
in der Handhabung sind.  
Derzeit entwickeln wir um -
weltfreundliche Designs für 
unsere neuen und zukünftigen 
Maschinenserien.

ECOLABORATION
ecolaboration.com

Nous nous som m es enga-
gés à acheter du café de la 
plus haute qualité, récolter  
avec une m éthode respec-
tueuse de l‘environnem ent 
et des ferm es com m unau-
taires. Depuis 2003 nous 
avons travaillé en coopéra-
tion avec Rainforest Alliance 
développant notre 
Nespresso AAA Sustainable 
Quality Co$ee Program ,  
et nous som m es désorm ais en-
gagés à produire 80 %  de no-
tre café selon ce program m e, 
incluant la certification Rain-
forest Alliance, d‘ici à 2013.
Nespresso est engagé à 
concevoir et fabriquer des 
m achines innovantes, de 
haute perform ance et facile 
d’utilisation.
Aujourd’hui, nous incluons 
des avantages environne-
m entaux dans le design 
de nos nouvelles et futures 
gam m es.

ECOLABORATION:
ecolaboration.com

Ci siam o im pegnati ad 
acquistare i ca$è m iglio-
ri, cresciuti nel rispetto 
dell’am biente e delle 
com unità agricole. Dal 
2003 stiam o lavorando 
insiem e a Rainforest Al-
liance sviluppando il no-
stro program m a di qualità 
sostenibile (Nespresso AAA 
Sustainable QualityTM Cof-
fee Program m ) ed ora ci 
siam o prefissati di fornire, 
entro il 2013, l’80%  del 
nostro ca$è dal Program -
m a Rainforest Alliance 
Certified.

Nespresso si è im pegnata a 
progettare e creare m ac-
chine innovative, m olto 
perform anti e facili da usa-
re. Stiam o ora introducen-
do benefici am bientali nel 
design delle nostre nuove 
e future m acchine

ECOLABORATION:
ecolaboration.com

Nos hem os com prom etido 
a com prar cafés de la m ejor 
calidad cultivados de form a 
respetuosa con el m edio am -
biente y con las com unidades 
de agricultores. Desde el año 
2003, trabajam os conjunta-
m ente con Rainforest Alliance 
en el desarrollo de nuestro 
program a Nespresso AAA 
Sustainable QualityTM Co$ee 
Program . Nuestro com prom i-
so actual es obtener el 80%  
de nuestro café a través de 
este program a, incluyendo 
la certificación de Rainforest 
Alliance, para el año 2013.
Nespresso está com prom etida 
con diseñar y fabricar m á-
quinas innovadoras de alto 
rendim iento y fáciles de usar. 
Actualm ente, estam os in-
corporando ventajas m edio-
am bientales en el diseño de 
nuestras nuevas y futuras 
gam as de m áquinas.

E N Ecolaboration 

D E Ecolaboration 

F R Ecolaboration 

I T Ecolaboration 

E S Ecolaboration 

For any additional infor-
m ation, in case of prob-
lem s or sim ply to seek 
advise, call your Nespresso 
representative. 
Contact details of your 
Nespresso representative 
can be found at 
nespresso.com /pro

Für jegliche weiterführen-
de Inform ation, bei auftre-
tenden Problem en sowie 
für alle Ihre Fragen kon-
taktieren Sie Nespresso.
Kontaktinform ationen zu 
Nespresso finden Sie auf 
www.nespresso.com /pro

Pour toute inform ation 
com plém entaire, en cas 
de problèm e ou sim ple-
m ent pour chercher un 
conseil, appelez un de nos 
agents Nespresso.
Les coordonnées dé-
taillées de votre agent 
Nespresso sont disponi-
bles sur 
nespresso.com /pro

Per ulteriori inform azioni, 
in caso di problem i o sem -
plicem ente per richiedere 
consigli contattate il con-
cessionario esclusivo di 
zona Nespresso.
I contatti del concessio-
nario esclusivo di zona 
Nespresso sono disponibili 
sul sito 
www.nespresso.com /pro

Si desea m ás inform ación, 
si tiene algún problem a 
con la m áquina o sim -
plem ente para hacer una 
consulta, llam e a su repre-
sentante de Nespresso.
Puede encontrar la in-
form ación de contacto 
de su representante de 
Nespresso en 
nespresso.com /pro

E N Contact NESPRESSO 

D E Kontaktieren Sie 
NESPRESSO

F R Contactez NESPRESSO 

I T Contattare NESPRESSO 

E S Contactar con NESPRESSO 


